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Get Started in Latin


GDA Sharpley




Introduction


The aim of this course is to give a grounding in the language, whether you are learning classical or medieval Latin. It is broadly the same as the three previous editions (Teach Yourself Beginner’s Latin in 1997 and 2003, and Get Started in Latin in 2010), but this edition is the most radically revised and cannot be used alongside a previous one in a class.


Latin grammar is essentially the rules of classical Latin (broadly, the 1st centuries BC and AD). Most Latin since has been modelled on classical Latin, and that includes the medieval story here, the story of Augustinus, which is set at a monastery in northern Europe around the ninth century AD and serves as a foil for the grammar and exercises. A translation of the story is available online: www.lingua.co.uk/latin/get-started.


Each chapter introduces a classical Latin author with a few quotations, and there are brief digressions on how Latin evolved and Latin’s influence on English. The quotations are intended to give you a taste of ancient texts: you will not at this stage understand these in every detail, but see how many words you can match to the accompanying translations. There are also plenty of exercises in each unit, along with learning vocabularies.


In my experience the Latin-English connection is a major source of curiosity and interest. There will be Latin words which are new to you but you‘ll recognize them all the same because of their rebirth in English. This is not altogether secure, of course, as in time words gather different meanings, but it’s still a great prop for unravelling Latin’s meaning.


Answers to the exercises are included towards the end of the book, along with Grammar tables listing the different word-endings, and Latin-to-English and English-to-Latin vocabularies. There is a Grammar index to help you find explanations for grammatical words which appear in the course, and the Sound of Latin provides a letter-by-letter guide to pronunciation. A translation of the story is available online, as listed above.




The audio


In the audio that accompanies this book you can hear readings of the story of Augustinus and of the quotations from classical authors.


Some language courses attach more importance to the audio than to the text, for the reason that speaking aloud and listening are at least as important as reading and writing. One might argue that the audio with this course is not so necessary. It does not drill grammar or teach conversation skills as it might for a modern language. Indeed students of Latin inscriptions and other ‘silent’ texts may feel that the sound of Latin is something they can live without. For it is true that the Latin we find in books or inscribed in stone has fossilized into something rather silent. And yet two thousand years ago classical Latin was written to be heard. ‘Reading’ for a classical Roman usually meant listening to someone reading aloud. The speeches, poems and histories of classical literature were recorded in writing and so survive on the page. In their time they were essentially transcripts of live performances.


Thus the audio is for listening, to help with comprehension, to provide a pronunciation model, to enhance enjoyment of the texts, and to recreate a vocal dimension which was once at the heart of the ancient language.


See also a guide to the sound of Latin at the back of the book.




The Latin alphabet


The English alphabet is based upon the Latin alphabet with one or two additions. The Romans had no j but used i for the consonant (‘j’) or vowel (‘i’). Likewise there was no u in Latin, in which v served as either consonant (‘v’) or vowel (‘u’). Romans wrote everything in upper case.


Some of these conventions have changed. Now we always write u for ‘u’ and in some texts – not this one – u represents a ‘v’ as well (e.g. seruus for servus). Names keep their initial capital letters, as in English, but otherwise the lower case is used, even for the first letter of a sentence. In medieval Latin, j was introduced in place of i for the consonantal ‘i’, e.g. hic jacet (here lies); in most modern texts this has now reverted to i (hic iacet).


Y appears in a few names and imported Greek words, almost always as a vowel; k and z are occasional, in words borrowed from other languages.


The Pronunciation guide has an explanation of long and short vowels (ā, a, etc).




Online support


More information on the language can be found online at the same page where you access the English translation of the story of Augustinus: www.lingua.co.uk/latin/get-started.
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In this unit you will learn about:


[image: image] classical Latin


[image: image] nouns and verbs, subjects and objects


[image: image] the cases


[image: image] The story of Augustinus: meet the mule


[image: image] the poet Catullus


This course assumes you are a beginner. Let’s see. These Latin phrases appear from time to time in English. What do they mean?


1   bona fide


     a  of good character


     b  in good faith


     c  good dog!


2   vice versa


     a  the other way around


     b  a promise to behave well


     c  adult poetry


3   tempus fugit


     a  the mist is only temporary


     b  time is escaping


     c  tempers cloud the issue


You can find the answers in the Answer key at the back of the book.


Introduction to classical Latin


Latin was the language spoken in Rome and the surrounding region as early as the sixth century BC and possibly earlier. The number of Latin speakers grew as the Roman empire expanded around the Mediterranean, and the vocabulary swelled and forms modified under the influence of languages in the new subject territories (especially Greek).


The classical Latin authors lived within a few decades either side of the life of Christ. In the first century BC Cicero, a brilliant public speaker, had his performances recorded in writing, and so his speeches survive along with his letters and more reflective philosophical works. His Latin became the model for almost all later writers of Latin prose. He was followed by, among others, the historian Tacitus, whose sharp comments on the theme of moral collapse enliven his account of Rome under the early emperors. Among the classical poets there is Virgil, whose story of Aeneas founding Rome was quickly recognized as a masterpiece, and Horace, a friend of Virgil, who is remembered for his Odes, short poems on themes of love, friendship and mortality; and Ovid, a decade or two later, a poet whose wit and fresh invention remained hugely popular in the centuries that followed.


Like any living language, Latin of the classical period would not stay the same forever – despite the efforts of later writers to reproduce literary models like Cicero. The spoken language gradually evolved into French, Italian, Spanish and other ‘Romance’ languages, while the much-prized literary language, by its nature preservable, was embalmed for future generations to study and imitate.


Thus the rules of Latin, the grammar and syntax, have been the same for two thousand years. Later writers of Latin were not always accurate in their reproduction of the classical language, but they knew that was how they would be judged. Of course it was almost impossible to recreate it without sticking closely to the content of classical texts. Things were emerging all the time which needed words to describe them. So new words appeared, or existing ones picked up new meanings – but the rules and grammar remained rooted in the past.


So it is in this course with the story of Augustinus, set in a medieval monastery. One or two medieval words appear (e.g. ecclēsia church and presbyter priest), but throughout the course you are in fact learning the rules of classical Latin. Indeed Augustinus loved classical Latin so much his recording of the story follows the rules of classical pronunciation!


Latin nouns






	LANGUAGE TIP






	Nouns are ‘things’, the essential building blocks. When we speak or think or write, we have to have something in mind. Take the noun food, for instance. It might be fast food, hot food or delicious food, but the thing is the food.








Mūlus (a mule) and silva (a wood) are both Latin nouns. An English noun is a word which may have ‘the’ or ‘a’ in front of it. In Latin there is no word for ‘the’ or ‘a’, so when you translate mūlus, for instance, you decide whether it is a mule or the mule or just mule. Names of people and places are also nouns, called ‘proper’ nouns, and have capital letters in both Latin and English (Paulus Paul).


Latin verbs






	LANGUAGE TIP






	Verbs tell us what happens to these nouns, i.e. what the action is. Take the noun food again. You can buy it, cook it, chew it, swallow it, choke on it, spit it out and so on.








Latin verbs usually come at the end of their sentence or word-group, as spectat (watches, is watching) below.


PRACTICE 1A


1   Some English words can act as a noun or a verb. We talk of a good walk (noun), but walk is also a verb (John and Clare walk to the town). Are the underlined words nouns or verbs?


  i  She went for a long run before breakfast.


 ii  I run to work every day.


iii  Why do you ask?


iv  Shall I bin these old clothes?


2   With the help of the picture translate:


mūlus silvam spectat.


[image: image]


Subjects and objects


There are two nouns in the above sentence, mūlus (the mule) and silvam (the wood). One is doing the watching, the other is being watched. The doer is the subject noun, and the done-to is the object noun.


In English we usually make this clear by the word order, with who is doing it first (subject), then the verb, and finally the one being done to (object):










	  the mule is watching the wood






In the next sentence the same words appear, in the same order. But changes to the word-endings tell us that the subject and object have been switched:










	mūlum silva spectat

	    the wood watches the mule








[image: image]


In Latin it is the word-endings rather than the word order which tell us who is doing it and to whom.


With both mūlum and silvam, the final -m flags up the object:
















	as subject:

	    mūlus


	    silva







	as object:

	    mūlum


	    silvam












	LANGUAGE TIP






	Note that nouns may have functions other than subject or object. For instance, the mule watches the wood in alarm; the wood was dark with trees.







PRACTICE 1B


1   There are a handful of English words which change according to whether they are subject or object. These are pronouns, words we use in place of nouns (Latin prō = on behalf of   ). Complete the table with the missing English pronouns:


[image: image]


2   A noun may have a function other than subject or object. In each sentence below there are three nouns. Identify the subject noun, the object noun and a noun which is neither:


  i  The mule watches the wood in silence.


 ii  The huntsman chases the animal out of the wood.


iii  The woman eats supper with her friends.


Word order: verbs


A Latin verb usually (although not always) comes at the end of its sentence or word-group. In the sentences above, the verb (spectat) comes at the end, where in English it would be sandwiched between the subject and object. Thus, in a simple English sentence it is the object which we predict:


This morning the milkman delivered …


What did he deliver? Presumably the milk. Possibly the mail or maybe even twins?


In Latin the final piece of meaning is the action, i.e. the verb:


Today the milkman … three bottles of milk.


Did what? Delivered? Stole? Threw at the vicar?


The story of Augustinus (1)


Now start to read the story, with help from the words given below. You can also hear it read on the audio. A macron over a vowel (e.g. ā) shows that the vowel is ‘long’ as opposed to ‘short’ (see the section on long and short vowels which appears with the pronunciation guide). Macrons are a recent addition to help pronunciation and only appear in coursebooks. Their use follows the classical pronunciation, as per the strict instructions of Augustinus. An English translation of the story of Augustinus is available online at www.lingua.co.uk/latin/get-started
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01.01






	Paulus in silvā ambulat. mūlus cum Paulō ambulat. mūlus nōn Paulum portat sed sarcinam. fessus est Paulus et mūlus est lentus. mūlus silvam spectat. silva mūlum spectat. mūlus silvam nōn amat sed timet.








Paulus, Paulum Paulus    (subject and object endings)


in silvā    in the wood


ambulat    walks, is walking


mūlus, mūlum    mule


cum Paulō    with Paulus


nōn    not


portat    carries, is carrying


sed    but


sarcina, sarcinam    bag, sack


fessus    tired


est    is


et    and


lentus    slow


silva, silvam    wood


spectat    watches, is watching


amat    likes, loves


timet    fears, is afraid of


PRACTICE 1C


1   What is the mule carrying in the story above?


2   From the story identify three subject nouns and three object nouns.


3   Identify two other nouns which are neither subject nor object.


4   In the last sentence there are two verbs with the same object. What is that object?


5   Complete the table:
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Cases


Each ending of a noun represents a ‘case’. So far we have seen the subject and object endings of nouns like mūlus or Paulus and silva or puella (a girl). The subject ending is called the nominative case and the object ending is called the accusative case.


We have also seen one or two uses of another case, the ablative case:


mūlus est in silvā


the mule is in the wood


puella cum Paulō ambulat


a girl walks with Paulus


The ablative case usually describes how or where or when something happens. Typically we translate it with one of the English prepositions in, on, by, with or from.






	LANGUAGE TIP






	Prepositions are words we use with nouns, like at, by, for, from, in, of, on, through, to, with, without, often to express when, where or how something happens (e.g. with kindness, in the house, under the bed, at midday).








Latin nouns in the ablative case may appear with or without a Latin preposition. The prepositions in (in, on) and cum (with, together with) are used with nouns in the ablative.


PRACTICE 1D


Complete the endings of the nouns in these tables:


  i
















	Nominative (subject):

	    puella


	    mūl_______







	Accusative (object):

	    puell_______


	    mūl_______







	Ablative (in, on, by, with or from):

	    puellā


	    mūlō








 ii
















	Nominative (subject):

	    silv_______


	    Paulus







	Accusative (object):

	    silvam


	    Paul_______







	Ablative (in, on, by, with or from):

	    silv_______


	    Paul_______








Est and sunt


Est (is) and sunt (are) do not take objects like other verbs do. The ‘object’ of the verb to be is not on the receiving end of anything, but describes the subject. So any ‘object’ as such of the verb to be (we call it a ‘complement’) will be in the same case as the subject:










	Paulus monachus est

	    Paulus is a monk








The story of Augustinus (2)
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01.02 Paulus and the mule are bringing food to the monastery.






	Paulus est monachus. Benedictus etiam est monachus. Benedictus cēnam dēsīderat. nunc Paulus cum mūlō ad monasterium venit et in silvā ambulat. cēna est in sarcinā. mūlus sarcinam portat. mūlus lentē ambulat et silvam spectat. aquam dēsīderat mūlus.








monachus    monk


etiam    also


cēna, cēnam    dinner


dēsīderat    desires, longs for


nunc    now


ad    to, towards


monasterium    monastery


venit    comes


lentē    slowly


aqua, aquam    water


PRACTICE 1E


1   Complete each sentence with the correct Latin noun (and its correct ending), and then translate the sentence into English:


  i  mūlus _______ (dinner) dēsīderat.


 ii  Benedictus nōn in _______ (the wood ) est.


iii  puella _______ (the mule) amat.


iv  Benedictus cum _______ (Paul) nōn ambulat.


 v  Paulus nōn _______ (a girl) est.


2   Read the following sentence. Who is carrying what?


nōn Benedictum sed sarcinam portat Paulus.


Catullus
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01.03 Gaius Valerius Catullus is one of the first of the classical poets, born around 84 BC. He came from Verona in northern Italy, which at the time was a part of Gaul. His father was a friend of Julius Caesar.


Over a hundred poems survive, most quite short, a few much longer. Several are addressed to a girlfriend called ‘Lesbia’, which is probably a pseudonym for Clodia, a consul’s wife, whose beach parties and sexual antics were rarely out of the news. Catullus died young, close to his 30th year.


In this poem Catullus invites his friend Fabullus to dinner, but says he has nothing to offer him.


Many of the words and endings in the Latin quoted from ancient authors will be new, but see how many Latin words you can match to the English.


cēnābis bene, mī Fabulle, apud mē


paucīs – sī tibi dī favent – diēbus,


sī tēcum attuleris bonam atque magnam


cēnam, nōn sine candidā puellā


et vīnō et sale et omnibus cachinnīs.


You will dine well, my Fabullus, at my place


within a few – if the gods favour you – days,


if, with you, you bring a good and large


dinner, not without a radiant girl


and with wine and wit and all the jokes.


Poems 13.1–5


The next poem shows how distressed he was by his on-off affair:


ōdī et amō. quārē id faciam, fortasse requīris.


nescio sed fierī sentiō et excrucior.


I hate and I love. Why I do that, perhaps you ask.


I do not know, but I feel it happening and I am in torment.


Poems 85


Word discovery 1


1   What meaning do spectator, spectacles and spectacular have in common? And what about porter, transport and support?


2   From this unit can you find Latin ancestors of favour, sentiment and vine?


3   Identify English words with origins in


  i  aqua


 ii  musca


iii  equus
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Like puella and silva


aqua    water


cēna    dinner


musca    fly


sarcina    bag, sack


Like Paulus and mūlus


Benedictus    Benedictus


Catullus    Catullus


equus    horse


Fabullus    Fabullus


monachus    monk


Words with fixed endings


ad    to, towards


et    and


in    in, on, into, on to


nōn    not


nunc    now


sed    but


[image: image]


Test yourself 1


1   The names Benedictus, Paulus, Catullus and Fabullus are all nouns. How do they appear in the accusative case (i.e. as object)?


2   Complete each sentence with the right Latin word with its correct ending, and then translate the sentence into English:


    i  Fabullus cēnam in _______ (the bag) portat.


   ii  Catullus _______ (the girl) amat.


  iii  nunc _______ (the mule) aquam in sarcinā portat.


  iv  in aquā est _______ (a fly).


   v  musca _______ (the dinner) spectat.


  vi  Catullus cum _______ (Fabullus) ambulat.


 vii  Benedictus _______ (the horse) spectat.


viii  mūlus _______ (Benedictus) nōn amat.


  ix  in silvā nōn est _______ (Benedictus).


   x  _______ (the girl) nōn Catullum amat sed Fabullum.


3   Who is said to have announced vēnī, vīdī, vīcī?


     a  Cleopatra


     b  Julius Caesar


     c  Nero
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In this unit you will learn about:


[image: image] Latin and English: early days


[image: image] singular and plural of nouns and verbs


[image: image] The story of Augustinus: the mule wants to go home


[image: image] Cicero: orator and writer


Latin and English: early days


Some Latin-derived words are obvious, especially phrases such as et cetera and status quo. But the majority of ex-Latin words are less noticeable, e.g. ambulance, exit, mister, ridiculous.


Welsh has many more traces than English of the Roman occupation of Britain, e.g. ffenestr window, pont bridge and port harbour, for English only arrived in Britain with the Anglo-Saxons as the Roman era was coming to an end. However, Latin words soon started to appear in English, like cūpa cup, haereticus heretic, uncia inch, ounce (lit. a twelfth), magister master, mīlle mile, monachus monk, papyrus paper, bursa purse, schola school and vīnum wine.


The word street was probably first used by Anglo-Saxons while they were still on the continent. It survives from a pair of Latin words meaning ‘straight road’: via strāta. From the same root comes German Strasse.


It was not until the second millennium that the trickle of Latin words into English became a flood. Mīlle (thousand) gave us mile, ‘a thousand (paces)’. Centuries later comes the creation millennium to mean a thousand years.


The story of Augustinus (3)
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02.01 The mule does not like horses who live at the monastery because he does most of the work.






	Benedictus et Stephanus monachī sunt. monachī in monasteriō habitant. Paulus discipulus in scholā est. discipulī cum monachīs in monasteriō habitant. mūlus cum equīs habitat. mūlus semper labōrat, sed equī cum mūlō nōn labōrant. equōs mūlus nōn amat.








monachī (nominative)    monks


sunt    are


habitat, habitant    lives, live


discipulus/discipulī    student/ students (both nominative)


schola    school


equī/equōs/equīs    horses


(nominative/accusative/ablative)


semper    always


labōrat, labōrant    works, work


PRACTICE 2A


1   Where do the students live?


2   Which word is the object in the last sentence (equōs mūlus nōn amat)?


3   Some verbs above end -nt, others just -t. Can you see why?


Singular and plural of puella and mūlus


Latin nouns have plural forms, in fact more than one, for there is an ending for each case in the plural as there is in the singular.






	INSIGHT






	One of the few surviving word-endings in English is the plural. We usually add an ‘s’ to a noun to indicate more than one. Some nouns take ‘-es’ (branch – branches); others take ‘-ies’ in place of ‘-y’ (baby – babies). A few change more internally (man – men; mouse – mice; tooth – teeth).








The plural of mūlus is mūlī if nominative (subject), mūlōs if accusative (object) or mūlīs if ablative (in, with, etc):


monachī mūlōs spectant


the monks watch (are watching) the mules


monachī cum mūlīs ambulant


the monks walk (are walking) with the mules


The plural of puella is puellae if nominative (subject), puellās if accusative (object) or puellīs if ablative (in, with, etc):


puellae equōs spectant


the girls watch the horses


mūlus puellās spectat


the mule watches the girls


discipulus nōn cum puellīs labōrat


the student does not work with the girls






	Singular






	Nominative

	    mūlus


	    puella







	Accusative

	    mūlum


	    puellam







	Ablative

	    mūlō


	    puellā







	Plural






	Nominative

	    mūlī


	    puellae







	Accusative

	    mūlōs


	    puellās







	Ablative

	    mūlīs


	    puellīs








The ablative plural is the same for both types of noun (-īs).


PRACTICE 2B


1   Complete each sentence with the correct Latin word, and then translate the sentence into English:


  i  muscae _______ (the mules) amant.


 ii  Stephanus in scholā cum _______ (with the students) labōrat.


iii  mūlī _______ (the flies) nōn amant.


iv  Catullus nōn est _______ (a monk ).


 v  discipulus cum _______ (with the girls) nōn labōrat.


[image: image]














	Like puella


	    Like mūlus







	schola    school


	    amīcus    friend







	 

	    coquus    cook







	 

	    discipulus    student







	 

	    populus    people







	 

	    Stephanus    Stephen
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Verbs: singular and plural


All the verbs you have seen so far end -t. That is the 3rd person ending of a verb. The 1st person is I …, the 2nd person is you … and the 3rd person is he/she …, or a noun in the nominative.


These three persons have plural forms (we, you and they respectively). You have already seen the 3rd person plural, which ends -nt:


monachī mūlōs spectant


the monks watch (are watching) the mules


A verb is plural (in both Latin and English) if and only if the subject is plural:


equī muscās nōn amant


the horses do not like flies


So if you see a verb ending -nt look for a plural subject, and if it just ends -t, look for a singular one. An object, singular or plural, makes no difference to the verb.


A verb in the third person usually has as a subject a noun in the nominative:


Paulus in silvā ambulat


Paulus walks in the wood


If no subject noun appears, then we add he, she, it or they to the translation:


mūlus in silvā ambulat, sed silvam nōn amat


the mule walks in the wood, but he does not like the wood






	LANGUAGE TIP






	Remember that ambulat can mean either walks or is walking, and ambulant either walk or are walking. In vocabularies and translations the longer version will not always be shown.
















	Singular verbs (he/she …)

	    Plural verbs (they…)







	amat    likes, loves


	    amant    like, love







	ambulat    walks


	    ambulant    walk







	dēsīderat    longs for


	    dēsīderant    long for







	est    is


	    sunt    are







	fugit    flees, escapes


	    fugiunt    flee, escape







	habitat    lives


	    habitant    live







	iacet    lies


	    iacent    lie







	labōrat    works


	    labōrant    work







	portat    carries


	    portant    carry







	spectat    watches


	    spectant watch







	timet    fears


	    timent    fear







	venit    comes


	    veniunt    come







	videt    sees


	    vident    see








PRACTICE 2C


1   If you know Caesar’s famous phrase vēnī, vīdī, vīcī, can you say whether these verbs are 1st, 2nd or 3rd person?


2   Complete each sentence with the correct Latin word, and then translate the sentence into English:


  i  mūlus in silvam _______ (comes).


 ii  Paulus cum monachīs _______ (works).


iii  Fabullus puellam _______(loves).


iv  monachus in terrā _______ (lies).


 v  mūlus aquam _______ (longs for).


vi  Paulus cēnam in sarcinā _______ (carries).


3   Choose the correct verb in each case, and then translate the sentence into English:


  i  mūlus sarcinam portat/portant.


 ii  equī cum mūlīs nōn labōrat/labōrant.


iii  puellae in terrā iacet/iacent.


iv  equī aquam dēsīderat/dēsīderant.


 v  discipulus fugit/fugiunt.


vi  in aquā est/sunt muscae.


4   Where would you expect to find the Latin words hic iacet?


The story of Augustinus (4)
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02.02 The mule is scared by the shadows in the wood.






	Benedictus vīnum dēsīderat. Paulus igitur vīnum in oppidō petit et ad monasterium cum mūlō ambulat. mūlus vīnum portat. nunc sunt in silvā. mūlus saepe in silvīs ambulat, sed nōn silvās amat quod in silvīs sunt umbrae. mūlus umbrās videt. mūlus neque umbrās neque sarcinās amat. mūlus amīcōs dēsīderat.








vīnum    wine


igitur    therefore


oppidō (ablative)    town


petit    (he/she) seeks


saepe    often


quod    because


umbra (like puella)    shadow


videt    (he/she) sees


neque … neque    neither … nor


amīcōs    his friends1


1his friends is a more natural translation than the friends (Latin does have words for his, her, etc, but they are only used to avoid confusion or for emphasis).


PRACTICE 2D


1   Name one thing that Benedictus likes and three things which the mule does not.


2   With help from the pictures, complete each sentence with one word, and then translate the sentence into English:


  i  mūlus silvam nōn amat quod in silvā sunt _______


[image: image]


 ii  mūlus equōs nōn amat quod equī cum mūlō nōn _______


[image: image]


3   Change the underlined word to the plural (remember that if you change the subject, you will need to change the verb too):


  i  Paulus cum monachō saepe labōrat.


 ii  sarcina in mūlō est.


iii  discipulus in monasteriō habitat.


iv  mūlus amīcum dēsīderat.


4   Complete each sentence with the correct word, and then translate the sentence into English:


  i  mūlī _______ (the shadows) spectant.


 ii  discipulī cum _______ (the monks) labōrant.


iii  in sarcinīs sunt _______ (flies).


iv  _______ (the mules) cum _______ (the horses) nōn habitant.


Cicero


[image: image]


02.03 Marcus Tullius Cicero (106–43 BC) was not born in Rome, but in Arpinum, a town 70 miles to the south-east. In his teens many of the towns in Italy together rebelled against Rome because they felt that their contribution to Rome’s growing power went unrewarded. Arpinum was one that stayed loyal: Gaius Marius, born half a century earlier, was also from this town, and he had risen to the top of Roman politics – probably a good thing for his townspeople and for the young Cicero.


Once in Rome he soon impressed his peers with his ability as a public speaker. In a world with no TV, internet or other media, these skills were much in demand. Cicero’s talent brought him to the attention of the rich and powerful, including Caesar and Pompey.


Speakers would plead cases in the lawcourts and participate in political debate, which in Cicero’s time would shape major policies (under the later rule of emperors more decisions were made behind closed doors). Cicero was an ardent supporter of the Republic, which shared the responsibility for government between two annually elected consuls and a senate of elite citizens. He himself was consul in 63 BC. He was no soldier, but throughout his career used his skills as a speaker to stand up to various intimidating characters – Catiline, Clodius (brother of Catullus’  ‘Lesbia’), Julius Caesar and Mark Antony.


Catiline tried to seize power when Cicero was consul. Catiline even had the nerve to attend the senate, where Cicero stood up and denounced him.

OEBPS/images/ch2.jpg





OEBPS/images/ch1.jpg





OEBPS/images/p17-02.jpg





OEBPS/images/p4-01.jpg





OEBPS/images/p17-01.jpg





OEBPS/images/p7-01.jpg
as subject:

sarcina

malus

as object:

silvam

Paulum






OEBPS/images/common.jpg





OEBPS/images/line2.jpg





OEBPS/images/arrow.jpg





OEBPS/images/p5-01.jpg





OEBPS/images/Piii-02.jpg
Teach’
Yourself






OEBPS/images/p5-02.jpg
as subject:

she

as object:

him

them






OEBPS/images/cover.jpg
GET STARTED IN

LATIN





